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BASIC DIFFERENCES
BETWEEN CHINESE AND |
ENGLISH-3



HYPOTACTIC ¥ fu iy ; i/ﬂﬁé%é&] VS. PARATACTIC E &
é’] ’ }" ﬁlj é’]

In English, clauses or phrases are coordinated with or subordinated
to one another syntactically while in Chinese the clauses are usually
placed one after another without coordinating connectives.

The many colors Of a rainbow range from red on the outside to
violet on the inside.

VHASMHBE, SHEL, WEX.

He had a disconcerting habit of expressing contradictory ideas in
rapid succession.
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HYPOTACTIC ¥ fu i ; %}}\%%?@% VS ./ PARATACTIC X &
\ ; 9\: yl \
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Eg. KE SR AME NG, THEH, RAE; WAIENEE,
KL, HHEAXEwW, REF

On several occasions | watched him paint fluffy little chicks and vivid
cormorants with their heads in clear gréeen water.




Compact K& vs. Diffusive JELHY

English sentences are compact, tightly combined with connectives
or prepositions, while Chinese is diffused, that is, loose in
structure.

e.g. Now the integrated circuit has reduced by many times the size
of the computer of which it forms a part, thus creating a new
generation of portable minicomputer.

DIESE B T T RN A RER 7, T EHLHMETR KRG8/,
MTF=AE T F—ARBIE S AR T E L




Compact %%y vs. Diffusive Ji 3

e.g. A notion has taken hold in the US to the effect that the
only people who should be encouraged to bring children
into the world are those who can afford them.

EXER-IMREFEHHEL, J6RA A LT TR
FLHA, ﬁ“fﬁ}c)ﬁﬁ LEHo




Complex E & HJvs. Simple &) 5[]

English sentences are long and complex, while Chinese sentences are

short and simple.

e.g. Many man-made substances are replacing certain natural
materials because either the quality of the natural product can not
meet our ever-increasing requirement, or, more often, because the
physical properties of the synthetic substance, which is the
common name for man-made materials, have been chosen and
even emphasized, so that it would be of the greatest use in the
fields in which it is to be applied.

NEMRLEWR AT AR T2 NEMRHEERBFRERRMEL, X
B REH T RAY - REAAGER 2 H mig K HE, BEEE LKL,

MMBERET & BRI — e B B 3R CAsR Ak, 5 Ho7E B PR 45 rp
WA




Impersonal flﬁfﬁ'\%ﬁfﬁ vs. Personal Afljﬁﬁﬁfﬁ

There are more impersonal structures in English than in Chinese,
as shown in the following examples:

-An idea suddenly struck me.
BRREH—IPER

-A strange peace came over her when she was alone.
gt ok Ak B SRR B — PR A B 22 T

‘Not a sound reached our ears.

BB 2T E &

-A great elation overcame them.

AT EH I
The truth finally dawned on her.

a2 B T B




Passive #8311 vs. Active BT

As we have mentioned in the previous units, the passive voice is

extensively used in English, while Chinese sentences are usually

active.

e.g.

Voice were heard calling for help.

A NI BFERE

A few years ago it was thought unusual that programs could ever be
called up by viewers to be displayed on their TV screens at home.

JLE

EHT AMTTIEIA N, WARERBETT HIEERTE B K AL R L

U H R FERFER.




Static %%?&H(] vs. Dynamic IS

English is static, with nouns being frequently used to replace verbs,
while Chinese is dynamic, with more verbs being used in a single
sentence.

‘He is a good eater and a good sleeper.
i BE Pz SCRERE -
‘You must be a very fast learner.
R—EMEBTEA.

Studies serve for delight, for ornament, and for ability.

EH T AR, UMK, TUFEKL T
He took his students to the factory for a visit.

AR T £ 5o




Abstract EI:EH %E‘J vs. Concrete ﬂ'leiﬁ(]

In expressing the same idea English seems more abstract while
Chinese, more concrete.

e.g. The absence of intelligence is an indication of satisfactory
development.

BHEHENRAT L AHEREE.

A high degree of carelessness, pre-operative and post-operative, on
the part of some of the hospital staff, took place.

BB R &R N REFARE AR L.
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Some English sentences seem to be indirect in affirmation while

Indirect [H]EEH] VS. Direct

4

Chinese sentences are straightforward.

-I couldn’t feel better.

BREIFR T

‘I couldn’t agree with you more.
BERBBIREIET -
-If you have a car, you are independent of trains and buses.

IMRIRENMNRE, HAHZRKERFAFIRE.
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Substitutive H{LH] VS. Repetitive E

Generally speaking, there are not so many repetitions in English as

in Chinese.

You should help her since you have promised to do SO.

PR BEIREF L Y 235 Byl B =4 7 Byt

‘He hated failure; he had conquered it all his life, risen above it,

and despised it in others.
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CONCLUSION
. English

Hypotactic p Ty ; M X R W
Compact L&
Complex & A-Hy

Impersonal ) # 3% ik 3%
Passive % 3 By
Static 8 X W
Abstract 3 & i
Indirect 8] £ 8y
Substitutive X

Paratactic RAW; 7| W
Diffusive ¥ #
Simple f&] 5 iy
Personal A Ff3& 3 %
Active F 3 By
Dynamic 3} A By
Concrete ELfK By
Direct B £ H
Repetitive E & W



	Slide 1: Basic differences between Chinese and English-3
	Slide 2: Hypotactic 形和的；主从关系的  vs．Paratactic 意合的； 并列的
	Slide 3: Hypotactic 形和的；主从关系的  vs．Paratactic 意合的； 并列的
	Slide 4
	Slide 5
	Slide 6
	Slide 7
	Slide 8
	Slide 9
	Slide 10
	Slide 11
	Slide 12
	Slide 13: Conclusion

